John 1:1
Mark 12:5



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the accusative direct object from the masculine singular adjective ALLOS, meaning “another.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb APOSTELLW, which means “to send: he sent.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that owner produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the combination (crasis) of the words KAI and EKEINOS to form the word KAKEINON, meaning “and that one.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb APOKTEINW, which means ‘to kill: they killed.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the vine-dressers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“And then he sent another, and that one they killed;”
 is the consequential use of the conjunction KAI, meaning “and so,” followed by the accusative direct object from the masculine plural adjective POLUS and adjective ALLOS, meaning “many others.”  Then we have the appositional accusative direct object from the masculine plural relative pronoun HOS (meaning ‘who’) used with the coordinating use of the conjunctions MEN…DE (meaning ‘on the one hand…on the other hand’.  In the singular this construction means “the one…the other as in: Mt 21:35; 25:15; Lk 23:33; Acts 27:44; Rom 14:5; 1 Cor 11:21; Jude 22.  In the plural this construction means some…others 2 Tim 2:20; Acts 14:4; 17:32; Gal 4:23; Eph 4:11; Phil 1:16.”
  With this we have two nominative masculine plural present active participles from the verbs DERW, meaning “to flay, beat, whip, scourge” and the verb APOKTEINW, meaning “to kill.”


The present tense is a descriptive present, describing what occurred in the past as a continuing action.


The active voice indicates that the vine-dressers produced the action.


The participle is circumstantial and explanatory.
“and so many others, beating some, killing others.”
Mk 12:5 corrected translation
“And then he sent another, and that one they killed; and so many others, beating some, killing others.”
Explanation:
The parallel passage in Mt 21:35-36 is different in the details (note the stoning of the third slave), “The vine-growers took his slaves and beat one, and killed another, and stoned a third.  Again he sent another group of slaves larger than the first; and they did the same thing to them.”

1.  “And then he sent another, and that one they killed;”

a.  The Lord continues the parable of the bad tenant vine-dressers, who represent the leaders of Israel.  The subject “he” is the owner of the vineyard, who represents God the Father.


b.  The word “another” refers to another slave/servant sent by the owner of the vineyard to collect the first-fruits of the crop as his rent.  The slave/servant represents the prophets God has sent to Israel over the years.


c.  After the first slave to be sent was beaten and sent back, and the second slave was beaten on the head of dishonored and sent back, the third slave was killed.  This clearly applies to the case of John the Baptist as an example.  The point Jesus is making is that have been increasing degrees of violence against the messengers God has sent to Israel.

2.  “and so many others, beating some, killing others.”

a.  Then Jesus throws the icing on the cake.  There were many other servants/slaves sent by the owner of the vineyard to collect the rent (the spiritual production of the land for which the leaders of Israel were responsible).  Some of the prophets were beaten and mistreated, disgraced and dishonored, and others were killed.


b.  The point Jesus is making is that these were not just isolated incidents of no consequence, but a deliberate pattern of willful hatred and antagonism against the messengers of God sent to the leaders of Israel.  The continual rejection of God’s messengers was so constant and consistent that there is no excuse or reason for this behavior other than the fact that the leaders of Israel had totally and completely rejected the God of Israel.  And this had gone on for the past one thousand years.


c.  The Chart below is a timeline picture of the prophets of Israel (highlighted in bold print) against the background of the leaders of the northern and southern kingdoms.
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3.  Commentators’ comments.


a.  “Time and again God had sent prophets to Israel to gather fruits of repentance and righteousness but His prophets were abused, wounded, and killed (Jer 7:25–26; 25:4–7; Mt 23:33–39).”


b.  “When God sent His prophets to them they either sent them away empty, treating them with utter indifference, or else persecuted them even unto death for daring to reprove them because of their wickedness.  Throughout the centuries this had been their attitude.”


c.  “Their behavior fits the Jewish tradition that Israel martyred many of the prophets God sent.”


d.  “Many prophets came to Israel with Yahweh’s claims, and while many of them were rejected and ill-treated, some of them also were killed (Jer 26:20-23; 2 Chr 24:20-22; Mt 23:34, 37; compare the traditions of the martyrdoms of Isaiah, Jeremiah, Ezekiel, Micah, and Amos in the first century A.D. book ‘Lives of the Prophets’).”


e.  “The detail in verse 5b that the owner sent many others, was intended by Jesus to force His listeners beyond the framework of the parable to the history of Israel.”
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